0.0.1 dutiya ariyavasa
discourse on

1. At one time the Auspi-
cious One kuriisu abides kam-
massadammam named (or in-
deed) of/for kuru (s) market
town, at that place the Auspi-
cious One addressed bhikkhu
here (this world) O bhikkhu
s, a bhikkhu ngavippahino
five comes to be (or becomes
or is) chalangasamannagato
ekarakkho caturapasseno

panunnapaccekasacco samavay

esano thoughts of anavila
passaddhakayasankharo su-
vimuttacitto suvimuttapatto.
the Auspicious One said
this, these kho O bhikkhu

s ten ariyavasa which noble
they (aorist of) avasati or
they (or present part.: being
or ing) avasati or they (or
present part.: being or ing)
will avasati or, which one?
ten :

2.

here (this world) O bhikkh

dutiya ariyavasa suttam

ekam samayam bhagava

nama kurunam nigamo,
tatra kho bhagava
bhikkhu amantesi

idha bhikkhave bhikkhu
pafncangavippahino

hoti chalangasamannagato
ekarakkho caturapasseno
panunnapaccekasacco
samavayasatthesano
egadiilasankappo
passaddhakayasankharo
suvimuttacitto suvimuttapatto.
bhagava etadavoca,

ime kho bhikkhave

dasa ariyavasa yadariya
avasimsu va avasanti

va avasissanti va,

katame dasa:

idha bhikkhave bhikkhu
pancangavippahino

kurusu viharati kammassadamma



s, a bhikkhu ngavippahino
five comes to be (or becomes
or is) factor chala excelling in
(or endowed with) ekarakkho,
caturapasseno, panunnapac-
cekasacco samavayasatth-
esano thoughts of anavila
passaddhakayasankaro su-
vimuttacitto suvimuttapatto.

3. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu ngavip-
pahino five comes to be (or
becomes or is): here, O bhikkh
s of/for bhikkhu kamaccha-
ndo pahino comes to be (or
becomes or is), ill-will pahino
comes to be (or becomes or
is), sluggishness and lack of
mental agility of/for pahi

(s) comes to be (or becomes
or is), uddhaccakukkuccam
of/for pahi (s) comes to be
(or becomes or is), doubt(s)
from abandoned comes to

be (or becomes or is). thus
(or yes) kho O bhikkhu s, a
bhikkhu ngavippahino five
comes to be (or becomes or

hoti chalanga samannagato
ekarakkho, caturapasseno,
panunnapaccekasacco
samavayasatthesano
anavilasankappo
passaddhakayasankaro
suvimuttacitto suvimuttapatts

kathanca bhikkhave
bhikkhu pancangavippahino
hoti: idha bhikkhave
Lhikkhuno kamacchando
pahino hoti, byapado
pahino hoti, thinamiddham
pahinam hoti, uddhaccakukkt
pahinam hoti, vicikiccha
pahina hoti. evam

kho bhikkhave bhikkhu
pafncangavippahino

hoti.




is).

4. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu chalan-
gasamannagato comes to

be (or becomes or is): here
(this world) O bhikkhu s, a
bhikkhu with/by/from eye
(s) form(s) having seen only
(or also or even or simply or
just) not sumano comes to be
(or becomes or is), not sad.
an equanimous one abides
mindfully clearly compre-
hending. from ear to sound(s)
having heard only (or also
or even or simply or just)
not sumano comes to be (or
becomes or is), not sad. an
equanimous one abides mind-
fully clearly comprehending.
from nose to aroma(s) having
smells only (or also or even
or simply or just) not sumano
comes to be (or becomes or
is), not sad. an equanimous
one abides mindfully clearly
comprehending. for (or hav-
ing) tongue taste of (or fla-

kathanca bhikkhave

bhikkhu chalangasamannagato

hoti: idha bhikkhave
bhikkhu cakkhuna
rupam disva neva
sumano hoti, na dummano.
upekkhako viharati

sato sampajano. sotena
saddam sutva neva
sumano hoti, na dummano.
upekkhako viharati

sato sampajano. ghanena
gandham ghayitva

neva sumano hoti,

na dummano. upekkhako
viharati sato sampajano.
jivhaya rasam sayitva
neva sumano hoti,

na dummano. upekkhako
viharati sato sampajano
kayena pottabbam
phusitva neva sumano
hoti, na dummano.
upekkhako viharati

sato sampajano. manasa
dhammam vinnaya

neva sumano hoti,

na dummano. upekkhako



vor) having tastes only (or
also or even or simply or just)
not sumano comes to be (or
becomes or is), not sad. an
equanimous one abides mind-
fully clearly comprehending
from bodily to pottabba hav-
ing attained (touched; lit.
stroked) only (or also or even
or simply or just) not sumano
comes to be (or becomes or
is), not sad. an equanimous
one abides mindfully clearly
comprehending. (with or
from) the mind the dhamma
for (or having) cognized only
(or also or even or simply or
just) not sumano comes to be
(or becomes or is), not sad.
an equanimous one abides
mindfully clearly compre-
hending. thus (or yes) kho O
bhikkhu s, a bhikkhu chalan-
gasamannagato comes to be
(or becomes or is).

5. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu ekarakkh
comes to be (or becomes

viharati sato sampajano.
evam kho bhikkhave

bhikkhu chalangasamannaga
hoti.

kathanca bhikkhave
0bhikkhu ekarakkho
hoti: idha bhikkhave
bhikkhu satarakkhena



or is): here (this world) O
bhikkhu s, a bhikkhu by
which (or with) satarakkha
from the mind excelling in
(or endowed with) comes to
be (or becomes or is). thus
(or yes) kho O bhikkhu s, a
bhikkhu ekarakkho comes to
be (or becomes or is).

6. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu catura-
passeno comes to be (or
becomes or is): here (this
world) O bhikkhu s, a bhikkhu
sankhayekam indulges in.
sankhayekam causes to ad-
hivasati, sankhayekam causes
to parivajjati. sankhayekam
wards off. thus (or yes) kho O
bhikkhu s, a bhikkhu catura-
passeno comes to be (or be-
comes or is).

7. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu panunna-
paccekasacco comes to be

(or becomes or is): here, O
bhikkhu s of/for bhikkhu

S

cetasa samannagato

hoti. evam kho bhikkhave
bhikkhu ekarakkho

hoti.

kathanca bhikkhave
bhikkhu caturapasseno
hoti: idha bhikkhave
bhikkhu sankhayekam
patisevati. sankhayekam
adhivaseti, sankhayekam
parivajjeti. sankhayekam
vinodeti. evam kho
bhikkhave bhikkhu
caturapasseno hoti.

kathanca bhikkhave

bhikkhu panunnapaccekasacco

hoti: idha bhikkhave
bhikkhuno yani tani

puthusamanabrahmananam



the/one who which (or (he)
who) (s) the/one who that
(or him) (s) of/for puthusaman
mana (s) the/one who puthu-
paccekasacca (s) such as:eter-
nal lokoti or not eternal
lokoti or having an end lokoti
or anantava lokoti or that
livelihood that they (or present
part.: being or ing) sarirati or
a other (or final knowledge)
livelihood a other (or final
knowledge) they (or present
part.: being or ing) sarirati or
comes to be (or becomes or
is) tathagato parammarana
(“|”) or not comes to be (or
becomes or is) tathagato
parammaranaki or comes

to be (or becomes or is) and
not comes to be (or becomes
or is) and tathagato param-
marana (“|”) or only (or also
or even or simply or just) not
comes to be (or becomes or
is) not not comes to be (or be-
comes or is) tathagato param-
marana (“|”) or, the/one who
all (s) the/one who that (or
him) (s) the/one who nunna

puthupaccekasaccani
seyyathidam:sassato
alnkbii va asassato

lokoti va antava lokoti
va anantava lokoti

va tam jivam tam
sariranti va anfiam
jivam afifiam sariranti
[ va hoti tathagato
parammaranati va

na hoti tathagato
parammaranaki va

hoti ca na hoti ca
tathagato parammaranati
va neva hoti na na

hoti tathagato parammaranat
va, sabbani tani nunnani
honti panunnani,

cattani vantani muttani
pahinani patinissatthani,
evam kho bhikkhave
bhikkhu panunna
paccekasacco hoti.



(s) they comes to be (or be-
comes or is) the/one who
panunna (s), the/one who
catta (s) the/one who vanta
(s) the/one who liberated
(s) the/one who pahina (s)
the/one who patinissattha (s),
thus (or yes) kho O bhikkhu
s, a bhikkhu panunna pac-
cekasacco comes to be (or
becomes or is).

8. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu samavayz
esano comes to be (or be-
comes or is): here, O bhikkhu
s of/for bhikkhu kamesana
from abandoned comes to be
(or becomes or is), bhavesana
from abandoned comes to

be (or becomes or is), brah-
macariyesana patippassaddha.
thus (or yes) kho O bhikkhu
s, a bhikkhu samavayasatthe-
sano comes to be (or becomes
or is).

9. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu thoughts

il

kathafnca bhikkhave
ikkhu samavayasatthesano

oti: idha bhikkhave
bhikkhuno kamesana
pahina hoti, bhavesana
pahina hoti, brahmacariyesana
patippassaddha. evam
kho bhikkhave bhikkhu
samavayasatthesano
hoti.

kathanca bhikkhave
bhikkhu anavilasankappo
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of anavila comes to be (or be-
comes or is): here, O bhikkhu
s of/for bhikkhu thoughts

of we (must) does (or how
many) pahino comes to be
(or becomes or is), thoughts
of ill-will pahino comes to be
(or becomes or is), thoughts
of harming pahino comes to
be (or becomes or is), thus
(or yes) kho O bhikkhu s, a
bhikkhu thoughts of anavila
comes to be (or becomes or
is).

10. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu passad-
dhakayasankharo comes to
be (or becomes or is): here
(this world) O bhikkhu s, a
bhikkhu of/for happiness (or
pleasure) and abandoning
of/for suffering and aban-
doning only (or also or even
or simply or just) former

(or past) of/for of/for so-
manassadomana (s) disap-
pearance (going down) nei-
ther painful nor pleasant up-

hoti: idha bhikkhave
bhikkhuno kamasankappo
pahino hoti, byapadasankapp
pahino hoti, vihimsasankappc
pahino hoti, evam

kho bhikkhave bhikkhu
anavilasankappo

hoti.

kathanca bhikkhave

bhikkhu passaddhakayasank}
hoti: idha bhikkhave
bhikkhu sukhassa ca

pahana dukkhassa

ca pahana pubbeva
somanassadomanassanam
atthangama adukkhamasukh:
upekkhasatiparisuddhim
catutthajhanam upasampajja
viharati. evam kho
bhikkhave bhikkhu
passaddhakayasankharo
hoti.



ekkhasatiparisuddhim of/for
catutthajha (s) enter upon
abides. thus (or yes) kho O
bhikkhu s, a bhikkhu passad-
dhakayasankharo comes to
be (or becomes or is).

11. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu su-
vimuttacitto comes to be

(or becomes or is): here, O
bhikkhu s of/for bhikkhu
raga of mind vimuttam comes
to be (or becomes or is), dosa
of mind vimuttam comes to
be (or becomes or is), moha
of mind vimuttam comes to
be (or becomes or is), thus
(or yes) kho O bhikkhu s,

a bhikkhu suvimuttacitto
comes to be (or becomes or
is).

12. and talk (or how?) O
bhikkhu s, a bhikkhu su-
vimuttapatto comes to be

(or becomes or is): here (this
world) O bhikkhu s, a bhikkhu
lust me pahino, ucchinnamiilo

kathanca bhikkhave
bhikkhu suvimuttacitto
hoti: idha bhikkhave
bhikkhuno raga cittam
vimuttam hoti, dosa
cittam vimuttam hoti,
moha cittam vimuttam
hoti, evam kho bhikkhave
bhikkhu suvimuttacitto
hoti.

kathafnca bhikkhave
bhikkhu suvimuttapatto
hoti: idha bhikkhave
bhikkhu rago me
pahino, ucchinnamulo

talavatthukato anabhavakato.
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talavatthukato anabhavakato.

in the future anuppadad-

hammoti wisely understands.

hate (or fault or blemish) me
pahino, ucchinnamiilo tala-
vatthukato anabhavakato. in
the future anuppadadham-
moti wisely understands.
delusion me pahino ucchin-
namiilo talavatthukato anab-
havakato in the future anup-
padadhammoti pajaniti. thus
(or yes) kho O bhikkhu s,

a bhikkhu suvimuttapatto
comes to be (or becomes or
is).

13. by which (or with or
from) which (or (those) who)
(s) any (or some) who O
bhikkhu s of/for atitamad-
dha (s) noble ariyavase they
(aorist of) avasati, (the) all
those (by/with/for you) only
(or also or even or simply or
just) this ten ariyavase they
(aorist of) avasati. which (or
(those) who) indeed (or be-
cause) any (or some) who

ayatim anuppadadhammoti
pajanati. doso me

pahino, ucchinnamulo
talavatthukato anabhavakato
ayatim anuppadadhammoti
pajanati. moho me

pahino ucchinnamulo
talavatthukato anabhavakato
ayatim anuppadadhammoti
pajaniti. evam kho
bhikkhave bhikkhu
suvimuttapatto hoti.

yehi keci bhikkhave
atitamaddhanam

ariya ariyavase avasimsu,
sabbe te imeva dasa
ariyavase avasimsu.

ye hi keci bhikkhave
anagatamaddhanam

ariya ariyavase avasissanti,
sabbe te imeva dasaariyavase
avasissanti. ye hi

keci bhikkhave etarahi

ariya ariyavase avasanti
sabbe te imeva dasaariyavase



O bhikkhu s of/for anagata-
maddha (s) noble ariyavase
they (or present part.: being
or ing) will avasati, (the) all
those (by/with/for you) only
(or also or even or simply or
just) this ten riyavase they
(or present part.: being or
ing) will avasati. which (or
(those) who) indeed (or be-
cause) any (or some) who O
bhikkhu s at present noble
ariyavase they (or present
part.: being or ing) avasati
(the) all those (by/with/for
you) only (or also or even

or simply or just) this ten
riyavase they (or present
part.: being or ing) avasati.
these kho O bhikkhu s ten
riyavasa which (or (those)
who) noble they (aorist of)
avasati or they (or present
part.: being or ing) avasati or
they (or present part.: being
or ing) will avasati only (“|”).
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avasanti. ime kho
bhikkhave dasaariyavasa
ye ariya avasimsu va
avasanti va avasissanti
vati.



